
Carnet de l’interprète

Je suis Catherine, traductrice-interprète en a�emand, expert près 
la Cour d’a�el de Riom. Je me consacre à des projets de traduction 

certifiée (a�ermentée), pour des particuliers et des organismes.

En para�èle, j’interviens co�e interprète 
pour la justice et diverses structures, auprès de 
clients germanophones et de demandeurs d’asile.

Mon rôle est de garantir des traductions 
fiables et de transme�re fidèlement les 

paroles de mes interlocuteurs.



Je viens de recevoir un projet d’ISM Interprétariat : traduire 
un do�ier de su�e�ion internationale, de l’a�emand vers le 

français. 5000 mots en 5 jours. Je me mets au travail. 

Testament, actes notariés, actes 
d’état civil… Chaque mot compte! Ces 
documents retracent la vie d’une 

perso�e et impactent une fami�e. 

 Bonjour Catherine,

Nous revenons vers vous pour une nouvelle mission de traduction certi�ée.Détails du projet :
Langues : Allemand � Français
Type de document : Dossier de succession (testament, actes notariés, actes d’état civil)
Volume estimé : 5 000 mots
Délai de livraison souhaité : 5 jours
Conditions particulières : Respect de la terminologie juridique, mise en page �dèle à l’original, con�dentialité absolue.

traduction@ism-mail.fr



Je préfère relire les 
documents sur papier, c’est 
plus e�icace. J’en profite 
pour souligner coqui�es et 

termes complexes.

INTERNATIONALER  ERBFALL



"Erbschein" peut se traduire 
par "certificat d’hérédité"  ou 
"acte de notoriété constatant 
une dévolution su�e�orale". 

il n’existe pas de mot équivalent 
exact en français. 

J’ai également noté une 
di�érence dans l’écriture du 
prénom. Je le signale à Beakal 
pour garantir l’exactitude et 

la qualité finale.

HAT die vorliegende ôffentliche Urkun-

de auf elektronischem Datentrâger 

erstellt, die eine BESCHEINIGUNG ÜBER 

IMMOBILIENEIGENTUM enthält, um die 

Übertragung von dinglichen Rechten 

an unbeweglichen Sachen nach dem 

Tod festzustellen.
AUF GRUND des Todes der Person, die 

im Folgenden als « DER ERBLASSER » 

bezeichnet wird, und des im Folgen-

den beschriebenen Erbgangs.
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Après avoir signalé la coqui�e, Catherine reçoit une version co�igée et poursuit son 
travail terminologique…

Au fil de ma ca�ière, j’ai créé des glo�aires 
spécialisés par domaine. L’un d’entre eux porte sur la 

su�e�ion, l’héritage et les actes notariés. J’utilise au�i 
des bases terminologiques europée�es, co�e IATE ou la 
base helvétique TERMDAT, pour être la plus précise po�ible.

WOBEI FESTGELEGT WIRD, dass in dieser Urkunde die Begri�e ERBLASSER und RECHTSNACHFOLGER jeweils die verstorbene Person une die Person oder Personen bezeichnen, an die die Erbschaft anfällt, wober gegebenenfalls zwischen dem Überlebenden EHEPARTNER, den ERBEN und den VERMÄCHTNISNEHMERN unterschieden wird.

héritage



 Ici, "Pflich�eil" 
se traduit par "réserve 

héréditaire". Je choisis la 
formulation la plus précise 
po�ible, car chaque mot 
compte pour les héritierS.



La traduction est maintenant terminée. Je vérifie le texte 
source et le texte cible traduit à l’écran pour voir si rien n’a 

été oublié, puis j’imprime pour relire sur papier.

Parfois, je découvre un mot ou un chi�re manquant, une 
coqui�e, des termes à harmoniser ou des tournures à améliorer. 
Chaque ajustement s’inscrit dans une démarche de rigueur, de 

fidélité au texte et de respect strict de la déontologie.

L’AN DEUX MILLE VINGT-CINQ

Maître […], notaire à l’étude de Maître […], notaire à […], soussigné,

IM JAHR ZWEI TAUSEND FUNFUNDZWANZIGSTEN

Maître […], Notar in der Kanzlei von Maître 



Au bout du 5ème jour ...

La version provisoire 
est prête à être relue 
par ISM Interprétariat. 
Beakal la transmet à la cliente 

pour validation finale.

 Cet après-midi, je change de casque�e 
pour ce�e d’interprète. J’interviens par téléphone 
auprès d’un consei�er pour un demandeur d’asile 
débouté. Ce dernier parle bien l’a�emand. Je traduis 
fidèlement ses propos et ceux du consei�er, en 

respectant la sensibilité de son parcours.

 traduction@ism-mail.fr 

Bonjour Beakal,

toute modif cation nécéssaire et, par la suite, certif er la

pour validation. Je reste bien entendu disponible pour intégrer 

Cette version est destinée à relecture et correction éventuelle de votr

Vous trouverez ci-joint la version provisoire scannée pour ce projet.

version f nale validée.

N’hésitez pas à me faire part de vos retours et questions.

Bien cordialement,



Le lendemain...

La cliente a validé 
la version provisoire. Je 

suis ravie d’avoir abouti à un 
projet dans les délais souhaités. 
Il ne me reste plus qu’à tampo�er, 

dater et signer chaque page
de la traduction. 

Après les avoir sca�ées et 
envoyées par mail à ISM Interprétariat, 
je les envoie par cou�ier. Le service 
des Traductions écrites les transmet 

ensuite à la cliente finale.
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La traduction certifiée engage le traducteur 
a�ermenté et revêt des conséquences 
légales. Chaque projet est réalisé dans 
le strict respect de la déontologie et 
des normes de qualité profe�io�e�e. 
Depuis 2007, ISM Interprétariat propose un 
large éventail de prestations : traductions 
certifiées (a�ermentées), traductions 
simples ou libres, traductions agréées, 
mise en page, transcription et sous-titrage. 
Aujourd’hui, plus de 200 traducteurs et 
traductrices, couvrant plus de 80 langues, 
co�aborent activement avec l’a�ociation pour 
répondre aux besoins les plus exigeants.


